Acts 7:41



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb MOSCHOPOIEW, which means “to manufacture a calf” (BDAG, p. 660).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Aaron and the Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural article and noun HĒMERA with the remote demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “in those days.”

“And then they manufactured a calf in those days”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ANAGW, which means “to bring: they brought.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Aaron and the Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun THUSIA, which means “a sacrifice.”  This is followed by the dative of place/direction from the neuter singular article and noun EIDWLON, which means “to the idol.”
“and brought a sacrifice to the idol,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect passive indicative from the verb EUPHRAINW, which means “to be glad or delighted, be glad, enjoy oneself, rejoice, celebrate passive voice with an active sense Rev 18:20; Acts 7:41.”


The imperfect tense is a descriptive and durative imperfect, which describes the continuing past action.


The passive voice is used in an active sense, the Jews producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the preposition EN plus the instrumental of cause
 (translated “because of”) plus the neuter plural article and noun ERGON, meaning “because of the works.”  With this we have the genitive of production from the feminine plural article and noun CHEIR plus the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “of their hands.”
“and kept on rejoicing because of the works of their hands.”

Acts 7:41 corrected translation
“And then they manufactured a calf in those days and brought a sacrifice to the idol, and kept on rejoicing because of the works of their hands.”
Explanation:
1.  “And then they manufactured a calf in those days”

a.  Stephen continues with the beginning of idolatry in Israel.

b.  The Old Testament background for this statement is found in Ex 32:2-6, “Aaron said to them, ‘Tear off the gold rings which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me.’  Then all the people tore off the gold rings which were in their ears and brought them to Aaron.  He took this from their hand, and fashioned it with a graving tool and made it into a molten calf; and they said, ‘This is your god, O Israel, who brought you up from the land of Egypt.’  Now when Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation and said, ‘Tomorrow shall be a feast to the Lord.’  So the next day they rose early and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and had a big party.”

c.  This calf represented the bull god Apis of the Egyptians.

d.  The phrase ‘in those days’ is a general reference to the time of Exodus, when Moses was on Mount Sinai receiving the commandments of God.

e.  The manufacturing of the calf is a depiction of human works or human good, which results in evil.

2.  “and brought a sacrifice to the idol,”

a.  The idol represents a demon god, a fallen angel.  All idolatry is the worship of demons.

b.  While the apostate Jews were sacrificing to a demon god, Moses was hearing God say, “You shall have no other gods before Me,” Ex 20:3, the first commandment of the Ten Commandments.
3.  “and kept on rejoicing because of the works of their hands.”

a.  This phrase describes the complete degeneracy of these believers.  Two million people threw a party to celebrate their rejection of God and their loyalty to a demon god.

b.  The imperfect tense indicates an action that continued and continued and continued.

c.  F.F. Bruce (p. 143) gives an excellent summary here: “The invisible presence of God was not enough for them: they craved some form of divinity that they could see.  When Moses was absent, receiving the ‘oracles’ from God on Mount Sinai, they persuaded Aaron to manufacture ‘gods to go before us.’  Thus they showed how much they cared for the pure worship of their fathers’ God.  Then long history of Israel’s lapsing into idolatry, which called forth the remonstrance of one prophet after another and at last brought them into exile, had its beginnings in the wilderness, when they paid sacrificial homage to the golden calf and held high festival in honor of their own handiwork.”


d.  Degeneracy rejoices in its own accomplishments rather than in the accomplishments of God.


e.  Degeneracy is proud of what it accomplishes rather than being grateful for what God has done for it.


f.  The Sanhedrin was proud of their own works, their self-righteous accomplishments, and their evil.  They were no different than their forefathers in the Exodus generation.
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